
LIGHTING THE MENORAH

The first night, place one candle on the far right as you face the Menorah.  Use the shamash (the
center or highest candle) to light that candle.  Each night one additional candle is added.  The newest
candle is always lit first.  On Shabbat, light the Chanukah lights before lighting Shabbat candles;
Saturday night they are lit after Havdalah.
Before lighting the Menorah, recite the following blessings:

 .dM̈ªp£g l ¤W x¥p wi¦l §c ©d§l Ep«̈E ¦v §e eiz̈F §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀  ̈i §i dŸ ©̀  KExÄ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav,
vitzivanu l’hadlik ner shel Hanukkah.

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the Universe,
who has sanctified us with Your commandments, and commanded us to light the Hanukkah lights.

.d¤G ©d o ©n §f ©aE m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A Epi«¥zFa£̀©l mi ¦Q¦p dÜr̈ ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀  ̈i §i dŸ ©̀  KExÄ
Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, sh’asah nissim la’avoteinu,
bayamim hahem uvazman hazeh.

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the Universe,
who performed miracles for our ancestors in days of old and in this time.

On the first night only add:
.d¤G ©d o ©n §G©l Ep«̈ri ¦B ¦d §e Ep «̈n§I ¦w §e Ep«̈i¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀  ̈i §i dŸ ©̀  KExÄ

Barukh atah Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, sh’heheyanu, v’kiy’manu,
v’higiyanu lazman hazeh.

Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the Universe,
who has given us life, who has sustained us, and who has brought us to this moment.

After lighting the Menorah, recite “HaNerot Hallalu” and “Maoz Tzur” :
Epi«¥zFa£̀©l  z̈i «¦Ur̈ ¤W ,zFng̈§l ¦O ©d  l ©r §e zFrEW §Y ©d  l ©r §e zF ῭l §t¦P ©d  l ©r §e mi ¦Q¦p ©d  l ©r mi ¦wi¦l §c ©n Ep §g©p£̀ El̈N ©d zFx¥P ©d
Ep«̈l oi ¥̀ §e ,m ¥d  W ¤c «Ÿw El̈N ©d zFx¥P ©d dM̈ªp£g i ¥n§i z©pFn §W lk̈ §e .mi ¦WFc §T ©d Li«¤p£dŸM i ¥c§i  l ©r ,d¤G ©d  o ©n §G ©aE m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A

l ©r §e Li«¤zF`§l §t¦p  l ©r §e Li «¤Q¦p  l ©r lFcB̈ ©d  L §n ¦W§l  l¥N ©d§lE zFcFdl i ¥c §M ,cä§l ¦A  mz̈F` §x¦l  ̀ N̈ ¤̀  ,m ¤dÄ  W ¥O ©Y §W ¦d§l zEW §x
 .L«¤zr̈EW§i

Ha-nerot hallalu anahnu madlikim al ha-nissim, v’al hanifla’ot, v’al hat’shu’ot, v’al hamilhamot,
sh’asitah la’avoteinu bayamim hahem uvazman hazeh, al y’dei kohaneikha hak’doshim.
V’khol sh’monat y’mei Hanukkah hanerot hallalu kodesh hem, v’ein lanu r’shut l’hishtamesh bahem,
elah lirotam bilvad, k’dei l’hodot ul’halel l’shimkha hagadol al nisseikha v’al nifloteikha v’al
y’shu’ateikha.

We kindle these lights because of the miracles, the wonders, the deliverances, and the battles which You
performed for our ancestors in those days and now, through your holy priests.

During all eight days of Chanukah, these candles are holy, and we are not permitted to make use of them, but
only to look at them, in order to thank You and to praise Your great name,

for Your miracles, Your wonders, and Your deliverances.



xEv fFrn̈MA’OZ TZUR

 , ©g«¥A ©W§l  d ¤̀ p̈ L§l        i ¦zr̈EW§i xEv fFrn̈
 , ©g«¥A©f §p  dc̈FY mẄ §e         i ¦zN̈ ¦t §Y zi ¥A oFM ¦Y

 , ©g«¥A©p §n ©d xS̈ ¦n         ©g«¥A §h ©n oi ¦kŸ  z¥r§l
 . ©g«¥A §f ¦O ©d  z©Mªp£g  xFn §f ¦n xi ¦W §A  xŸn §b ¤̀  f ῭

,dN̈ ¦M i ¦gŸM oFbï §A         i ¦W §t©p dr̈ §aÜ zFrẍ
,dl̈ §b ¤r zEk§l ©n cEA §r ¦W §A           i ¦W «Ÿw §A Ex §x ¥n i©I ©g

,dN̈ªb §Q ©d z ¤̀  `i ¦vFd              dl̈Fc §B ©d Fcï §aE
.dl̈Ev §n ¦A o ¤a«¤̀ §k Ec §xï  Fr §x©f lk̈ §e  dŸr §x ©R li ¥g

,i ¦Y §h «©wẄ Ÿ̀l mẄ m©b §e     i ¦p«©̀ i ¦a¡d FW §cẅ xi ¦a §C
 ,i ¦Y §c«©ar̈ mi ¦xf̈  i ¦M        ,i¦p«©l §b ¦d §e U¥bFp `äE

 ,i ¦Y §x«©ar̈ ¤W  h ©r §n ¦M          i ¦Y §k «©qn̈  l ©r «©x oi¥i §e
.i ¦Y §r «̈WFp mi ¦r §a ¦W  u ¥w§l  l ¤aÄ ªx §f ,l ¤aÄ  u ¥w

W ¥T ¦A WFx §A  z ©nFw zŸx §M ,`z̈ «̈c §O ©d  o ¤A  i ¦bb̈£̀
W ¥wFn§lE g ©t§l FN dz̈§i §d¦p §e,dz̈«̈A §W¦p Fzë£̀ ©b §e

,z̈`«¥V¦p i ¦pi ¦n§i W Ÿ̀x,z̈i «¦gn̈ Fn §W a¥iF` §e
.z̈i«¦lŸ  u¥rd̈  l ©r eip̈ï §p ¦w §e eip̈Ä aŸx

i©lr̈ Ev §A §w¦p mi¦pë §i ,mi¦P ©n §W ©g  i ¥ni ¦A i©f£̀
i©lC̈ §b ¦n zFnFg Ev §xẗE,mi¦pn̈ §X ©d lM̈ E` §O ¦h §e

mi¦P ©w§p ©w x ©zFP ¦nE,mi¦P ©WFX©l q¥p dÜ£r©p
.mi¦pp̈ §xE xi ¦W Er §aẅ dp̈Fn §W  i ¥n§i dp̈i ¦a i¥p §A

L«¤W §cẅ  ©rFx §f sFU£g,dr̈EW§i ©d u ¥w a ¥xẅ §e
Li «¤cä£r  m ©C  z ©n §w¦p mŸw§p,dr̈Ẅ §xd̈  dÖ ª̀ ¥n
,dr̈EW§i ©d Ep«̈N dk̈ §x ῭  i ¦M,dr̈ẍd̈  i ¥ni¦l  u ¥w oi ¥̀ §e

.dr̈ §a ¦W mi ¦rFx Ep«̈l m ¥wd̈ oFn§l ©v l¥v §A oFn §c ©̀  d ¥g §C

Ma’oz tzur y’shu’ati, l’kha na’eh l’shabe’ah
Tikkon beit t’filati, v’sham todah n’zabe’ah
L’et takin matbe’ah, mitzar ham’nabe’ah

Az egmor, b’shir mizmor, Hanukat hamizbe’ah
Rock of Ages let our song, praise Your saving power
You amid the raging foes, were our sheltering tower,

Furious they assailed us, but Your arm availed us
And Your word broke their sword, when our strength failed us


